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  ΚΥΡΙΑΚΗ	
  Δ’	
  ΜΑΤΘΑΙΟΥ	
  

Κατάθεσις	
  Τιμίας	
  Ἐσθῆτος	
  τῆς	
  Θεοτόκου	
  

Deposition	
  of	
  the	
  Precious	
  Robe	
  of	
  the	
  Theotokos	
  in	
  Vlachernae	
  
	
  
Δυὸ	
  πατρίκιοι,	
  οἱ	
  αὐτάδελφοι	
  Γάλβιος	
  καὶ	
  Κάνδιδος,	
  πηγαίνοντας	
  στὰ	
  Ἱεροσόλυμα	
  
νὰ	
  προσκυνήσουν,	
  ἔφτασαν	
  στὴν	
  Παλαιστίνη.	
  Κατὰ	
  τὴν	
  ἐπίσκεψή	
  τους	
  στοὺς	
  
Ἁγίους	
  Τόπους,	
  συνάντησαν	
  μία	
  Ἑβραία,	
  ἡ	
  ὁποία	
  εἶχε	
  στὴν	
  κατοχή	
  της	
  καὶ	
  φύλαγε	
  
μὲ	
  πάρα	
  πολὺ	
  μεγάλη	
  εὐσέβεια,	
  μέσα	
  σὲ	
  εἰδικὸ	
  κιβώτιο	
  τὴν	
  τίμια	
  Ἐσθῆτα	
  
(φόρεμα)	
  τῆς	
  Παναγίας.	
  Τότε	
  οἱ	
  Γάλβιος	
  καὶ	
  Κάνδιδος,	
  ἀφοῦ	
  προσκύνησαν	
  τὸ	
  ἱερὸ	
  
ἔνδυμα,	
  ἔβαλαν	
  σκοπὸ	
  νὰ	
  τὸ	
  μεταφέρουν	
  στὴν	
  Κωνσταντινούπολη.	
  Ἀφοῦ	
  
ἔφτασαν	
  στὰ	
  Ἱεροσόλυμα	
  καὶ	
  προσκύνησαν,	
  στὴν	
  συνέχεια	
  κατασκεύασαν	
  ἕνα	
  
εἰδικὸ	
  κιβώτιο,	
  ὅμοιο	
  μὲ	
  αὐτὸ	
  ποὺ	
  εἶχε	
  ἡ	
  Ἑβραία	
  γυναῖκα	
  καὶ	
  φύλαγε	
  τὸ	
  φόρεμα	
  
τῆς	
  Θεοτόκου.	
  Τὸ	
  κιβώτιο	
  αὐτό,	
  χωρὶς	
  νὰ	
  τοὺς	
  πάρει	
  εἴδηση	
  ἡ	
  γυναῖκα,	
  τὸ	
  ἄλλαξαν	
  
μὲ	
  αὐτὸ	
  ποὺ	
  περιεῖχε	
  τὴν	
  τιμία	
  Ἐσθῆτα,	
  χωρὶς	
  νὰ	
  τοὺς	
  πάρει	
  εἴδηση.	
  
Ἔτσι	
  λοιπὸν	
  πῆραν	
  τὸ	
  κιβώτιο	
  μὲ	
  τὸ	
  ἱερὸ	
  ἔνδυμα	
  καὶ	
  ξεκίνησαν	
  γιὰ	
  τὴν	
  
Κωνσταντινούπολη.	
  Ὅταν	
  ἔφθασαν	
  στὴν	
  Πόλη,	
  προσπάθησαν	
  νὰ	
  κρύψουν	
  αὐτὸν	
  

τὸν	
  πολύτιμο	
  θησαυρὸ	
  στὶς	
  Βλαχέρνες.	
  Ἐπειδὴ	
  ὅμως	
  δὲν	
  μποροῦσαν	
  νὰ	
  τὸ	
  κρύψουν,	
  γνωστοποίησαν	
  αὐτὸ	
  τὸ	
  
γεγονὸς	
  στὸν	
  αὐτοκράτορα	
  τῆς	
  Πόλης.	
  Ἐκεῖνος	
  μόλις	
  πληροφορήθηκε	
  τὴ	
  μεταφορὰ	
  τῆς	
  τιμίας	
  Ἐσθῆτος	
  στὴν	
  
Κωνσταντινούπολη	
  ἀσπάστηκε	
  μὲ	
  μεγάλη	
  εὐλάβεια	
  τὸ	
  ἱερὸ	
  ἔνδυμα	
  καὶ	
  ἀμέσως	
  ἔδωσε	
  ἐντολὴ	
  νὰ	
  κατασκευαστεῖ	
  
Ναὸς	
  καὶ	
  ἀργότερα	
  μέσα	
  σ'	
  αὐτὸν	
  τοποθέτησε	
  τὸ	
  ἱερὸ	
  ἔνδυμα,	
  τὸ	
  ὁποῖο	
  βρίσκεται	
  μέχρι	
  καὶ	
  σήμερα	
  σ'	
  αὐτὸν	
  τὸν	
  
τόπο,	
  ἀποτελῶντας	
  φυλακτήριο	
  καὶ	
  συνάμα	
  πολύτιμο	
  κειμήλιο	
  γιὰ	
  τοὺς	
  χριστιανούς.	
  
	
  
During	
  the	
  reign	
  of	
  Leo	
  the	
  Great	
  (457-­‐474)	
  two	
  patricians	
  and	
  brethren	
  on	
  a	
  pilgrimage	
  to	
  the	
  Holy	
  Land	
  lodged	
  
with	
  an	
  old	
  widow,	
  a	
  Christian	
  of	
  Jewish	
  descent.	
  Seeing	
  the	
  many	
  miracles	
  wrought	
  at	
  a	
  small	
  shrine	
  in	
  her	
  house,	
  
they	
  pressed	
  her	
  until	
  she	
  revealed	
  to	
  them	
  that	
  she	
  had	
  raiment	
  of	
  the	
  most	
  holy	
  Theotokos	
  kept	
  in	
  a	
  small	
  coffer.	
  
Our	
  Lady	
  had	
  had	
  two	
  virgins	
  in	
  her	
  lifetime	
  who	
  attended	
  upon	
  her;	
  before	
  her	
  holy	
  dormition,	
  she	
  gave	
  each	
  of	
  
them	
  one	
  of	
  her	
  divine	
  garments	
  as	
  a	
  blessing.	
  This	
  old	
  widow	
  was	
  of	
  the	
  family	
  of	
  one	
  of	
  those	
  two	
  virgins,	
  and	
  it	
  
had	
  come	
  through	
  the	
  generations	
  into	
  her	
  hands.	
  With	
  the	
  permission	
  of	
  God,	
  that	
  this	
  holy	
  relic	
  might	
  be	
  had	
  for	
  
the	
  profit	
  of	
  many,	
  the	
  two	
  men	
  took	
  the	
  garment	
  by	
  stealth	
  and	
  brought	
  it	
  to	
  Blachernae	
  near	
  Constantinople,	
  and	
  
building	
  a	
  church	
  in	
  honor	
  of	
  the	
  Apostles	
  Peter	
  and	
  Mark,	
  they	
  secretly	
  enshrined	
  the	
  garment	
  therein.	
  But	
  here	
  
again,	
  because	
  of	
  the	
  multitude	
  of	
  miracles	
  that	
  were	
  worked,	
  it	
  became	
  known	
  to	
  the	
  Emperor	
  Leo,	
  and	
  a	
  
magnificent	
  church	
  was	
  built,	
  as	
  some	
  say,	
  by	
  that	
  same	
  Leo,	
  but	
  according	
  to	
  others,	
  by	
  his	
  predecessors	
  Marcian	
  
and	
  Pulcheria,	
  and	
  enlarged	
  by	
  Leo	
  when	
  the	
  holy	
  raiment	
  was	
  found.	
  The	
  Emperor	
  Justin	
  the	
  Younger	
  completed	
  
the	
  church,	
  which	
  the	
  Emperor	
  Romanus	
  IV	
  Diogenes	
  raised	
  up	
  immediately	
  again	
  after	
  it	
  had	
  burned	
  in	
  1070.	
  It	
  
burned	
  again	
  in	
  1434, and	
  from	
  that	
  time	
  it	
  remained	
  a	
  small	
  house	
  of	
  prayer	
  together	
  with	
  the	
  renowned	
  holy	
  
spring.	
  After	
  the	
  seventh	
  century,	
  the	
  name	
  Blachernae	
  was	
  given	
  to	
  other	
  churches	
  and	
  monasteries	
  by	
  their	
  pious	
  
founders	
  out	
  of	
  reverence	
  for	
  this	
  famous	
  church	
  in	
  Constantinople.	
  In	
  this	
  church	
  John	
  Catacuzene	
  was	
  crowned	
  
in	
  1345;	
  also,	
  the	
  Council	
  against	
  Acindynus,	
  the	
  follower	
  of	
  Barlaam,	
  was	
  convoked	
  here	
  (see	
  the	
  Second	
  Sunday	
  
of	
  the	
  Great	
  Fast).	
  



 Ἀπολυτίκιον	
  Ἀναστάσιμον.	
   Resurrectional	
  Apolytikion.	
  
Ἦχος	
  γʹ .	
   Mode	
  3.	
  

	
   	
  Εὐφραινέσθω	
  τὰ	
  οὐράνια,	
  ἀγαλλιάσθω	
  τὰ	
  ἐπίγεια,	
  ὅτι	
  
ἐποίησε	
  κράτος	
  ἐν	
  βραχίονι	
  αὐτοῦ,	
  ὁ	
  Κύριος·	
  ἐπάτησε	
  
τῷ	
  θανάτῳ	
  τὸν	
  θάνατον·	
  πρωτότοκος	
  τῶν	
  νεκρῶν	
  
ἐγένετο·	
  ἐκ	
  κοιλίας	
  ᾅδου	
  ἐῤῥύσατο	
  ἡμᾶς,	
  καὶ	
  παρέσχε	
  
τῷ	
  κόσμῳ	
  τὸ	
  μέγα	
  ἔλεος.	
  

Let	
  the	
  heavens	
  be	
  glad.	
  Let	
  the	
  earth	
  rejoice	
  
exceedingly.	
  For	
  the	
  Lord	
  has	
  shown	
  strength	
  with	
  his	
  
arm.	
  He	
  trampled	
  death	
  by	
  death.	
  He	
  became	
  the	
  first-­‐
born	
  of	
  the	
  dead.	
  Out	
  of	
  the	
  belly	
  of	
  Hades,	
  He	
  has	
  
rescued	
  us,	
  and	
  to	
  the	
  world	
  He	
  has	
  granted	
  the	
  great	
  
mercy.	
  

Τῆς	
  Θεοτόκου.	
   For	
  the	
  Theotokos.	
  
Ἦχος	
  πλ.	
  δʹ .	
   Mode	
  pl.	
  4.	
  

	
   	
  Θεοτόκε	
  ἀειπάρθενε,	
  τῶν	
  ἀνθρώπων	
  ἡ	
  σκέπη,	
  Ἐσθῆτα	
  
καὶ	
  Ζώνην	
  τοῦ	
  ἀχράντου	
  σου	
  σώματος,	
  κραταιὰν	
  τῇ	
  
πόλει	
  σου	
  περιβολὴν	
  ἐδωρήσω,	
  τῷ	
  ἀσπόρῳ	
  τόκῳ	
  σου	
  
ἄφθαρτα	
  διαμείναντα·	
  ἐπὶ	
  σοὶ	
  γὰρ	
  καὶ	
  φύσις	
  
καινοτομεῖται	
  καὶ	
  χρόνος·	
  διὸ	
  δυσωποῦμέν	
  σε,	
  εἰρήνην	
  
τῇ	
  οἰκουμένῃ	
  δωρήσασθαι,	
  καὶ	
  ταῖς	
  ψυχαῖς	
  ἡμῶν	
  τὸ	
  
μέγα	
  ἔλεος.	
  

Ever-­‐virgin	
  Theotokos,	
  the	
  shelter	
  of	
  mankind,	
  you	
  
have	
  given	
  to	
  your	
  City	
  as	
  a	
  protective	
  wall	
  the	
  clothing	
  
and	
  garment	
  that	
  you	
  wore	
  on	
  your	
  immaculate	
  body.	
  
By	
  your	
  seedless	
  childbirth,	
  they	
  have	
  remained	
  
incorrupt.	
  For	
  in	
  you	
  both	
  nature	
  and	
  time	
  are	
  made	
  
novel.	
  Therefore	
  we	
  implore	
  you,	
  grant	
  peace	
  to	
  your	
  
commonwealth,	
  and	
  great	
  mercy	
  to	
  our	
  souls.	
  

  
	
  

Ἀπολυτίκιον	
  
ΚΟΙΜΗΣΙΣ	
  ΤΗΣ	
  ΥΠΕΡΑΓΙΑΣ	
  ΘΕΟΤΟΚΟΥ	
  

First	
  Tone	
  
Εν	
  τή	
  Γεννήσει	
  τήν	
  παρθενίαν	
  εφύλαξας,	
  έν	
  τή	
  
Κοιμήσει	
  τόν	
  κόσμον	
  ού	
  κατέλιπες	
  Θεοτόκε,	
  Μετέστης	
  
πρός	
  τήν	
  ζωήν,	
  μήτηρ	
  υπάρχουσα	
  τής	
  ζωής,	
  καί	
  ταίς	
  
πρεσβείαις	
  ταίς	
  σαίς	
  λυτρουμένη,	
  εκ	
  θανάτου	
  τάς	
  
ψυχάς	
  ημών.	
  

	
  
Apolytikion	
  

Dormition	
  of	
  the	
  Theotokos.	
  
First	
  Tone	
  

In	
  birth,	
  you	
  preserved	
  your	
  virginity;	
  in	
  death,	
  you	
  did	
  
not	
  abandon	
  the	
  world,	
  O	
  Theotokos.	
  As	
  mother	
  of	
  life,	
  
you	
  departed	
  to	
  the	
  source	
  of	
  life,	
  delivering	
  our	
  souls	
  
from	
  death	
  by	
  your	
  intercessions.	
  

Κοντάκιον.	
   Kontakion.	
  
Ἦχος	
  δʹ .	
  Ὁ	
  ὑψωθεὶς	
  ἐν	
  τῷ	
  Σταυρῷ.	
   Mode	
  4.	
  You	
  who	
  were	
  lifted.	
  

	
   	
  Περιβολὴν	
  πᾶσι	
  πιστοῖς	
  ἀφθαρσίας,	
  θεοχαρίτωτε	
  Ἁγνὴ	
  
ἐδωρήσω,	
  τὴν	
  ἱερὰν	
  Ἐσθῆτά	
  σου,	
  μεθʼ	
  ἧς	
  τὸ	
  ἱερόν,	
  
σῶμά	
  σου	
  ἐσκέπασας,	
  σκέπη	
  θεία	
  ἀνθρώπων·	
  ἧς	
  περ	
  
τὴν	
  κατάθεσιν,	
  ἑορτάζομεν	
  πόθῳ,	
  καὶ	
  ἐκβοῶντες	
  
κράζομεν	
  πιστῶς·	
  Χαῖρε	
  Παρθένε,	
  Χριστιανῶν	
  τὸ	
  
καύχημα.	
  

You	
  have	
  bestowed	
  your	
  sacred	
  Garment,	
  O	
  Lady,	
  *	
  to	
  
be	
  a	
  robe	
  of	
  incorruption,	
  O	
  pure	
  one,	
  *	
  for	
  all	
  the	
  
faithful,	
  O	
  divine	
  protection	
  of	
  mankind;	
  *	
  for	
  with	
  it	
  
you	
  had	
  arrayed	
  your	
  most	
  pure	
  sacred	
  body.	
  *	
  Now	
  
with	
  longing	
  we	
  observe	
  the	
  feast	
  of	
  its	
  bestowal,	
  *	
  and	
  
in	
  a	
  loud	
  voice	
  we	
  cry	
  out	
  with	
  faith:	
  *	
  Rejoice,	
  O	
  Virgin,	
  
the	
  boast	
  of	
  Christians	
  everywhere.	
  

 

ΜΝΥΜΟΣΥΝΑ	
  	
   	
   	
   	
   	
   	
   MEMORIALS	
  

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  Βαγγελίτσα	
  Ντίνα	
  	
  6	
  μήνες	
   	
   	
   	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  Vaggelitsa	
  Ntina	
  6	
  Months	
  

ΓΑΜΟΙ	
  	
  	
  	
   	
   	
   	
   	
   	
   WEDDINGS	
  

ΚΥΡΙΑΚΗ,	
  2η	
  ΙΟΥΛΙΟΥ	
   	
   	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
   	
   SUNDAY,	
  JULY	
  2nd	
  	
  	
  
Χριστίνα	
  Μαγριπλής	
  με	
  τον	
  Χριστόφορο	
  Οικονομάκο.	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  Christine	
  Magriples	
  to	
  Christopher	
  Ekonomakos.	
  



Προκείμενον.	
  Ήχος	
  γ'	
  
Λουκάν	
  1:46-­‐48	
  

Μεγαλύνει	
  ἡ	
  ψυχή	
  μου	
  τὸν	
  Κύριον,	
  καὶ	
  ἠγαλλίασε	
  τὸ	
  πνεῦμά	
  μου	
  ἐπὶ	
  τῷ	
  Θεῷ	
  τῷ	
  σωτῆρί	
  μου.	
  
Στίχ.	
  Ὅτι	
  ἐπέβλεψεν	
  ἐπὶ	
  τὴν	
  ταπείνωσιν	
  τῆς	
  δούλης	
  αὐτοῦ.	
  

	
  
Πρὸς	
  Ἑβραίους	
  9:1-­‐7	
  τὸ	
  ἀνάγνωσμα	
  

	
  
Ἀδελφοί,	
  εἶχεν	
  ἡ	
  πρώτη	
  σκηνὴ	
  δικαιώματα	
  λατρείας,	
  τό	
  τε	
  ἅγιον	
  κοσμικόν.	
  Σκηνὴ	
  γὰρ	
  κατεσκευάσθη	
  ἡ	
  
πρώτη,	
  ἐν	
  ᾗ	
  ἥ	
  τε	
  λυχνία	
  καὶ	
  ἡ	
  τράπεζα	
  καὶ	
  ἡ	
  πρόθεσις	
  τῶν	
  ἄρτων,	
  ἥτις	
  λέγεται	
  ἅγια.	
  Μετὰ	
  δὲ	
  τὸ	
  δεύτερον	
  
καταπέτασμα	
  σκηνὴ	
  ἡ	
  λεγομένη	
  ἅγια	
  ἁγίων,	
  χρυσοῦν	
  ἔχουσα	
  θυμιατήριον,	
  καὶ	
  τὴν	
  κιβωτὸν	
  τῆς	
  
διαθήκης	
  περικεκαλυμμένην	
  πάντοθεν	
  χρυσίῳ,	
  ἐν	
  ᾗ	
  στάμνος	
  χρυσῆ	
  ἔχουσα	
  τὸ	
  μάννα,	
  καὶ	
  ἡ	
  ῥάβδος	
  
Ἀαρὼν	
  ἡ	
  βλαστήσασα,	
  καὶ	
  αἱ	
  πλάκες	
  τῆς	
  διαθήκης·	
  ὑπεράνω	
  δὲ	
  αὐτῆς	
  Χερουβὶμ	
  δόξης	
  κατασκιάζοντα	
  τὸ	
  
ἱλαστήριον·	
  περὶ	
  ὧν	
  οὐκ	
  ἔστιν	
  νῦν	
  λέγειν	
  κατὰ	
  μέρος.	
  Τούτων	
  δὲ	
  οὕτως	
  κατεσκευασμένων,	
  εἰς	
  μὲν	
  τὴν	
  
πρώτην	
  σκηνὴν	
  διὰ	
  παντὸς	
  εἰσίασιν	
  οἱ	
  ἱερεῖς,	
  τὰς	
  λατρείας	
  ἐπιτελοῦντες·	
  εἰς	
  δὲ	
  τὴν	
  δευτέραν	
  ἅπαξ	
  τοῦ	
  
ἐνιαυτοῦ	
  μόνος	
  ὁ	
  ἀρχιερεύς,	
  οὐ	
  χωρὶς	
  αἵματος,	
  ὃ	
  προσφέρει	
  ὑπὲρ	
  ἑαυτοῦ	
  καὶ	
  τῶν	
  τοῦ	
  λαοῦ	
  ἀγνοημάτων·	
  

	
  
Prokeimenon.	
  Mode	
  3	
  

Luke	
  1:	
  46-­‐48	
  
My	
  soul	
  magnifies	
  the	
  Lord,	
  and	
  my	
  spirit	
  rejoices	
  in	
  God	
  my	
  Savior.	
  

Verse:	
  For	
  he	
  has	
  regarded	
  the	
  humility	
  of	
  his	
  servant.	
  
	
  

The	
  reading	
  is	
  from	
  St.	
  Paul's	
  Letter	
  to	
  the	
  Hebrews	
  9:1-­‐7	
  
	
  

BRETHREN,	
  the	
  first	
  covenant	
  had	
  regulations	
  for	
  worship	
  and	
  an	
  earthly	
  sanctuary.	
  For	
  a	
  tent	
  was	
  
prepared,	
  the	
  outer	
  one,	
  in	
  which	
  were	
  the	
  lampstand	
  and	
  the	
  table	
  and	
  the	
  bread	
  of	
  the	
  Presence;	
  it	
  is	
  
called	
  the	
  Holy	
  Place.	
  Behind	
  the	
  second	
  curtain	
  stood	
  a	
  tent	
  called	
  the	
  Holy	
  of	
  Holies,	
  having	
  the	
  golden	
  
altar	
  of	
  incense	
  and	
  the	
  ark	
  of	
  the	
  covenant	
  covered	
  on	
  all	
  sides	
  with	
  gold,	
  which	
  contained	
  a	
  golden	
  urn	
  
holding	
  the	
  manna,	
  and	
  Aaron's	
  rod	
  that	
  budded,	
  and	
  the	
  tables	
  of	
  the	
  covenant;	
  above	
  it	
  were	
  the	
  
cherubim	
  of	
  glory	
  overshadowing	
  the	
  mercy	
  seat.	
  Of	
  these	
  things	
  we	
  cannot	
  now	
  speak	
  in	
  detail.	
  These	
  
preparations	
  having	
  thus	
  been	
  made,	
  the	
  priests	
  go	
  continually	
  into	
  the	
  outer	
  tent,	
  performing	
  their	
  ritual	
  
duties;	
  but	
  into	
  the	
  second	
  only	
  the	
  high	
  priest	
  goes,	
  and	
  he	
  but	
  once	
  a	
  year,	
  and	
  not	
  without	
  taking	
  blood	
  
which	
  he	
  offers	
  for	
  himself	
  and	
  for	
  the	
  errors	
  of	
  the	
  people.	
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Ἐκ	
  τοῦ	
  Κατὰ	
  Ματθαῖον	
  8:5-­‐13	
  Εὐαγγελίου	
  τὸ	
  Ἀνάγνωσμα	
  
	
  
Τῷ	
  καιρῷ	
  ἐκείνῳ,	
  εἰσελθόντι	
  δὲ	
  αὐτῷ	
  εἰς	
  Καπερναοὺμ	
  προσῆλθεν	
  αὐτῷ	
  ἑκατόνταρχος	
  παρακαλῶν	
  
αὐτὸν	
  καὶ	
  λέγων·	
  Κύριε,	
  ὁ	
  παῖς	
  μου	
  βέβληται	
  ἐν	
  τῇ	
  οἰκίᾳ	
  παραλυτικός,	
  δεινῶς	
  βασανιζόμενος.	
  καὶ	
  λέγει	
  
αὐτῷ	
  ὁ	
  ᾿Ιησοῦς·	
  ἐγὼ	
  ἐλθὼν	
  θεραπεύσω	
  αὐτόν.	
  καὶ	
  ἀποκριθεὶς	
  ὁ	
  ἑκατόνταρχος	
  ἔφη·	
  Κύριε,	
  οὐκ	
  εἰμὶ	
  
ἱκανὸς	
  ἵνα	
  μου	
  ὑπὸ	
  τὴν	
  στέγην	
  εἰσέλθῃς·	
  ἀλλὰ	
  μόνον	
  εἰπὲ	
  λόγῳ,	
  καὶ	
  ἰαθήσεται	
  ὁ	
  παῖς	
  μου.	
  καὶ	
  γὰρ	
  ἐγὼ	
  
ἄνθρωπός	
  εἰμι	
  ὑπὸ	
  ἐξουσίαν,	
  ἔχων	
  ὑπ᾿	
  ἐμαυτὸν	
  στρατιώτας,	
  καὶ	
  λέγω	
  τούτῳ,	
  πορεύθητι,	
  καὶ	
  πορεύεται,	
  
καὶ	
  ἄλλῳ,	
  ἔρχου,	
  καὶ	
  ἔρχεται,	
  καὶ	
  τῷ	
  δούλῳ	
  μου,	
  ποίησον	
  τοῦτο,	
  καὶ	
  ποιεῖ.	
  ἀκούσας	
  δὲ	
  ὁ	
  ᾿Ιησοῦς	
  
ἐθαύμασε	
  καὶ	
  εἶπε	
  τοῖς	
  ἀκολουθοῦσιν·	
  ἀμὴν	
  λέγω	
  ὑμῖν,	
  οὐδὲ	
  ἐν	
  τῷ	
  ᾿Ισραὴλ	
  τοσαύτην	
  πίστιν	
  εὗρον.	
  λέγω	
  
δὲ	
  ὑμῖν	
  ὅτι	
  πολλοὶ	
  ἀπὸ	
  ἀνατολῶν	
  καὶ	
  δυσμῶν	
  ἥξουσι	
  καὶ	
  ἀνακλιθήσονται	
  μετὰ	
  ᾿Αβραὰμ	
  καὶ	
  ᾿Ισαὰκ	
  καὶ	
  
᾿Ιακὼβ	
  ἐν	
  τῇ	
  βασιλείᾳ	
  τῶν	
  οὐρανῶν,	
  οἱ	
  δὲ	
  υἱοὶ	
  τῆς	
  βασιλείας	
  ἐκβληθήσονται	
  εἰς	
  τὸ	
  σκότος	
  τὸ	
  ἐξώτερον·	
  
ἐκεῖ	
  ἔσται	
  ὁ	
  κλαυθμὸς	
  καὶ	
  ὁ	
  βρυγμὸς	
  τῶν	
  ὀδόντων.	
  καὶ	
  εἶπεν	
  ὁ	
  ᾿Ιησοῦς	
  τῷ	
  ἑκατοντάρχῳ·	
  ὕπαγε,	
  καὶ	
  ὡς	
  
ἐπίστευσας	
  γενηθήτω	
  σοι.	
  καὶ	
  ἰάθη	
  ὁ	
  παῖς	
  αὐτοῦ	
  ἐν	
  τῇ	
  ὥρᾳ	
  ἐκείνῃ.	
  



	
  

The	
  Gospel	
  According	
  to	
  Matthew	
  8:5-­‐13	
  
	
  
At	
  that	
  time,	
  as	
  Jesus	
  entered	
  Capernaum,	
  a	
  centurion	
  came	
  forward	
  to	
  him,	
  beseeching	
  him	
  and	
  saying,	
  
"Lord,	
  my	
  servant	
  is	
  lying	
  paralyzed	
  at	
  home,	
  in	
  terrible	
  distress."	
  And	
  he	
  said	
  to	
  him,	
  "I	
  will	
  come	
  and	
  
heal	
  him."	
  But	
  the	
  centurion	
  answered	
  him,	
  "Lord,	
  I	
  am	
  not	
  worthy	
  to	
  have	
  you	
  come	
  under	
  my	
  roof;	
  but	
  
only	
  say	
  the	
  word,	
  and	
  my	
  servant	
  will	
  be	
  healed.	
  For	
  I	
  am	
  a	
  man	
  under	
  authority,	
  with	
  soldiers	
  under	
  
me;	
  and	
  I	
  say	
  to	
  one,	
  'Go,'	
  and	
  he	
  goes,	
  and	
  to	
  another,	
  'Come,'	
  and	
  he	
  comes,	
  and	
  to	
  my	
  slave,	
  'Do	
  this,'	
  
and	
  he	
  does	
  it."	
  When	
  Jesus	
  heard	
  him,	
  he	
  marveled,	
  and	
  said	
  to	
  those	
  who	
  followed	
  him,	
  "Truly,	
  I	
  say	
  to	
  
you,	
  not	
  even	
  in	
  Israel	
  have	
  I	
  found	
  such	
  faith.	
  I	
  tell	
  you,	
  many	
  will	
  come	
  from	
  east	
  and	
  west	
  and	
  sit	
  at	
  
table	
  with	
  Abraham,	
  Isaac,	
  and	
  Jacob	
  in	
  the	
  kingdom	
  of	
  heaven,	
  while	
  the	
  sons	
  of	
  the	
  kingdom	
  will	
  be	
  
thrown	
  into	
  the	
  outer	
  darkness;	
  there	
  men	
  will	
  weep	
  and	
  gnash	
  their	
  teeth."	
  And	
  to	
  the	
  centurion	
  Jesus	
  
said,	
  "Go;	
  be	
  it	
  done	
  for	
  you	
  as	
  you	
  have	
  believed."	
  And	
  the	
  servant	
  was	
  healed	
  at	
  that	
  very	
  moment.	
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